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Abstract. This article analyzes graphic stylistic devices and their connotational
meaning in English and Uzbek languages.
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Kupum. I'paduk CTHIHMCTHKAa 3KCIPECCHB BOCHTAJAPHUHT OF3aKd HYTKIA
MHTOHAIMS Ba YypFy OpKadu uUdoJanaHraH XUCCUETIApHU €3Ma IaKiaa
udonanamgan uobopar. baguuii amabuérna rpadOCTUIUMCTUK BOCUTalapAaH
doiinananuin MyamTud CTPATETUACUHUHT HMMKOHMATIAPUHUA HAMOWHII STHILIHUP.
WNurnu3z agabuétuna ¢gonorpadpuk ycnyouid Bocutanapaas JI.®. baym, JI. Kapoi,
A.A. Mwunn, . TI'épbep, P. [an ¥y3mapuHUHT KJIACCHUK acapiapuja KEHT
doitnananrannap.

Acocuii kucMm. Pyc tunmmynociauruna JILM. Epemuna tunga rpadocTUINCTHK
BOCHUTaJIap KEHI KaMpPOBJM SKAHJIUTMHU Kalj KuiuO, KyHuaaruigapHu €3aau:
“bamuuii HyTKJa cy3lapjard YHJIM Ba YHJIOII Xap(apHu Koujara 3uj paBUIIa
Typiau Makviapnaa &3ui, Oup Yypuuaa OUp THHHIN OCITUCUHUHT OUpPIAaH OPTHUK
KYJUIall, IMIyHUHT/IEK, OOIIKa Typiu MIIOpaBuid Oenruiapiaan GoigaiaHuil MyXum
yenyOuii axamusTra sragmp”. Y30eKk THIIIYHOCHHMTHAZ —(OHOrpauK ycayOuit
BOCHTANAp THUJ TAAKUKOTYUCH [. SIXIMEeBaHMHT HOMB3OUIMK IHUCCEpTaLUACHIA
Oatadcun EpUTUITaH.

®oHorpaduk ycnyoust, ned €3aau onuma tana@@y3HUHT yCIyOuil UMKOHHSIT
Ba XyCyCUATJIADUHU €3Ma HYTKJAA aKC HTTUPHII, Uy Ba yCYJUIAPUHM, LIYHUHIICK
€3Ma HYTKHUHT Tpa@uk (MMIJIOBUN) ycIyOMil MMKOHUSAT Ba XYCYCUSATIApPUHU
IVAIeKTUK OWpNMKAa YpraHyBuUM Ba YpraTyBUd yMYMHUH yCIyOUATHUHT  Oup
oymumumup.I'papux  y3rapummap — Hadakar  Tamapdy3HHHT  y3uUra  XOC
XYCyCUSITIApUHU aKC OJTTUpand, Oajku Ypry Oepuiira cy3iapHU TabKu1ao,
TAbKUAHUHT MHTEHCHUBIUTMHU Hdoaanam yuyyH xam unmatuiaan. Cod rpadux
BOCHTajapra MaTH OymakiapuHu a03am Oumnan €3umi, xapduapHd OOII Ba KUYUK
€3um, Typ/id KaTTanukiaa E3wirad XapQuapHu WUUIATUIL, aiipuM cy3 Ba MaTH
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OynakjapuHu KypcUB OujaH &3MIl, MEbPUSTAA MIEhP KATOpJIApUHU MOFOoHaIab
€3ulll, mIebp KaTopiapujaH OUPUHU TYMIUPHUO KOJIAMPHUII, YHUHT YpHHUIA KATOP
HyKTaJap €3WIl, MaTHAA TYypAd TUHUII OeNrwiapuaaH YCIyOumil Makcanaa
doitmananuIn Kupaam.

Ouau ymoy rpaduK BOCHUTAJapHUHT alpuUMIIapu Xakuaa (pUKp ropuTaMus.
['paduk CTUIMCTUK BOCHUTANApAAaH JHT CaMapalluCH CY3JapHU KypcHB OujaH
éumaup. Kynuaua snurpad, mpo3auk acapiap, IuTara, OOIlIKa THUIapAaH
y3mamran cysnap, Oaauuil acapJapHUHT HOMH KypCUB OWIaH &3WiIaau Ba y yia
CY3JapHU ajJoxXuja MyXUM axaMmHsT KacO 3TUIIMHU KypcaTaiu. Acapiap/a WHIIIN3
TUIM €paamuu cy3napu, épaamun (ebuiap, OIMoIIap KYNMUHYa KypCcHB OuJiaH
é3mnaau. Macainas:

-“Bella!”

-“Yes. Master John”

-“Do let’s have tea, under the oak tree when they came; I know, they’d like it
best.

Ymby coxaga Qukp ropuTWwIrasia andarra MO3TU3MIIAPra Xam 3bTUOOp
Kapatuil Jo3uM. “baguuii HyTKAa allpyM NO3TU3MIIAPHUHT E3UITUIIN TYPJIH rpaduk
makiiapaa upoaaaHumy MyMKUH. [loaTusm Oanuuii MatHaa xap KaHaaid HOM
aMac, 0aaKu XKOJKOp Oaquuil HUSTUHU EPUTHUIITA XU3MAT KUJITaH HOMJIUDP.

I'padux BocuTamap acocan mnyHKryauusana wudogamananu. IlyHkTyarus
Myaiiu@ Ba CY3JI0BUM OpacHjard MyHocabaTHU udoaanamaa UIaTUIaId Xxamaa
SMOTUB XapakTepHu Kypcaraaud. [IlyHKTyanus HYTKHUHT PUTMHUK-MEIOAUK
xKuxarnaHn €éputaan. TUHUII OSNTUIAPUHUHT YCIIyOUi XyCyCUSTIIapU XaKu1a anpum
MabaymoTiap K. Hazapos TomoHuan Kaia KuiauHrad. JKymianaH, Oup Xul THHUIIT
OeNITUIIapUHUHT KeTMa-KeT Oup YpUHA KYIII KYJUTAaHHIIN Tall Ma3MyHUTa KyIIuM4a
SIHTY Ma3MYH FOKJIAIIMHUA KYpcaTaiH.

Cypok Ba yHJIOB OenTWjiapy acocaH ram OXMpuja KyWuinO, MyXumMm yciyOuii
Bazuda 6axxapaau. byHu Kyinaaru Mucosia sKKoJI KYypUIll MyMKHH:

George: (savagely) That’s good! Oh, yes! And what about you?

Ruth: (off her balance) What about me?

I'padux BocuTanmapuu wudopanamga TUPEHUHI XaM axaMUATH KaTTa, ¥y
AMOIIMOHANI JKMXATAAaH Nay3aHu udojanamga WOUlaTWiIagd. OMOLMOHAN Tay3a
0ab3aH Ky HyKTa OPKAJIU XaMm U(POJaTaHUIIN MyMKHUH:

Macainan: You’d try, I know you’d try. Perhaps ... But he had no idea himself
how that sentence was supported to finish. (G. Greene. The Heart of the Matter).

[Mlewpuit Mucpanapau MoFoHaNad €3WIN May3ajid XOJATHU F03ara KeITHPaJH,
OyHIa MoroHaTab E3WIraH MmebpHil MUCpanap Beprys OHIaH axpaTHIamgd. Y30eKx
mebpusitiaa xaccoc moup Xamug OnumkoHHUHT “baxTnap Boauiich” IIEbpU
IIyHJal ToFfoHanad €3wiran mmucpanap OunaH Oonutananu. byHpma moup ¥3
FOSICHHM TEpaH aHTJIaTHII, YKYBUMHUHT Ky3 YHTUAA MaaX dSTUiIaéTraHn oOpa3sHu
TYJIUK TaBAAJIAHTUPHUII YIyH KYTTMHYA MTHTOHAIIMS BA PUTMUK TIOFOHAJIAP TaHJIAUIH.
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Kym-kyK,
KYM-KVK,
KYyM-KYK
Kyxiam Ky€mmnan kykaprad Kupiap
[IynaT srpuruiapHu KyTapras epiap
KyM-KYK!  (X. OIuMXKOH)

Kypunaguky, 1mesp MHCpaJapyuHM IOFOHAnad €3Il  OpKaJIM  LIOUp
VKYBUMHHHT IOParuHu ¥3 pyXura MOCIaTHPUO, MaTyH 3Tau.

I'paduk ycnyouit BocutanapaaH siHa Oupu adb3aaup.

-“Marnnau KU naituga xap oup ad3ail y30K raysa OuiiaH axkpaTuiaad. AHa
Iy aXXpaTyBuM Iay3a OJIMHTY a03aiiaru (UKpra KaHIauaup sSIKyH scail/id Ba sSTHTU
a63arra yruimra taiépnaiinu. Xap Oup adzaim ycinyouii-matHuii Bazuda 6axxkapau.
Humara ypry OepuiaéTraHiMKHU, JATWUIAPHA YMyMJIAIITHPaad €KW ajoXuja
rypyxJjapra axparuiira épjaam oepanu.” -ned €3anu J. Kunnues.

Macanan:

-“Darling, what is it? Has he insulted you again?”

I'paduk ycnyObuit BocutanapjgaH sHa Oupu cy3mapHu Oom xapd OunaH
&3unaup. bytyn Oonum cyznap 6o xapdaa €3UIUIIM MyMKUH Ba yJjiap ajloxuaa
sMoIus €KY OaaH] TOBYIIIA VKUIIAIN.

Macanan: And there was dead silence

Till at last came the whisper “I didn’t kill Henry. NO, NO! Henry surely you
cannot blame me. I loved you dearest. (D.H. Laurence. “The Lovely Lady”)

V36ex THIMHUHI TYpiH SKaHpIApUAa XaM E3WIraH acapiapia XaM Tpaduk
yclyouil Bocutanapuaad Oupu 6ynran Oomr (karra) xapduiap Ouiian E3uiran Typiu
cy3 Ba mbopanap yupaiiau. Yiap, acocaH TaCBUpra KUTOOXOH JUKKATHUHH TOPTHII,
TYpIIU XUC-XASHKOHJIAPHU YUFOTHII YIYH XU3MaT KHUJIA]H.

Xyaoca. ynaait kw0, rpaduk y3rapunuiap Hadakat Tanaddy3HuHT y3ura
X0C XYCYCHSITJIIADUHU aKC TTUPAAM, OAlKu ypry Oepuirad Cy3JapHU TabKUIAII,
TabKUIHUHT WHTCHCUBJIUTHHH HQoajan y9yH unuiatuiand. ['paduk BocurTamap
Cy37apHU KypCUB OwIaH E3uUuinM, cy3napHu Oom xapdiap OwuiaH ataiinad
€3UNMIIM, acoCUil IBTUOOpP KapaTWIraH HYTK NapyacHMHM KYIITUPHOKKA OJUO
E3WININN, KaBCra OJIMI, BEPryt, CYpoK Oeirucu €ku yHAOB OEITHMCUHU KYHUII,
yu3uK4ya OuiaH cy3napHu €3Ulll MyXuM yciayOouil Bazuda Oaxapaau.
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